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	Освітня програма, рівень вищої освіти
	Слов’янські мови та літератури (переклад включно), перша – польська 

Бакалавр

	Статус дисципліни
	Нормативна

	Кредити ECTS
	3
	Навч. рік
	2022-23
	Рік навчання
	3
	Тижні
	14

	Кількість годин
	90
	Кількість 

змістових 

модулів

	2

	Лекційні заняття – 0
Практичні заняття – 14
Самостійна робота – 86

	Вид контролю
	залік
	

	Посилання на курс в Moodle
	https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=9578

	Консультації: особисті – 

Дистанційні за домовленістю чи електронною  поштою



ОПИС КУРСУ 
Курс «Теорія та практика перекладу з першої іноземної мови» входить до циклу професійної підготовки студентів – перекладачів та спрямований на формування мовно-перекладацької компетенції, яка розглядається як мовно-професійна поведінка та міжнаціональна необхідність, що є специфічною для академічного та ділового середовища в умовах глобалізації економіки та культури.

Основне завдання вивчення дисципліни «Теорія та практика перекладу з першої іноземної мови» полягає в засвоєнні студентами базової інформації щодо специфіки перекладу в світлі теорії комунікації, поняття трансляції та її відмінності від літературного редагування та виробленні навичок перекладу і трансляції текстів різних функціональних стилів.

Система практичних занять разом із системою самостійної роботи дає змогу опанувати новий матеріал, закріпити й деталізувати його або розширити й доповнити матеріал, викладений у лекціях. 
Курс спонукає до більш глибокого оволодіння польською та українською мовами, збагаченню лексичного та фразеологічного запасу студентів в усіх жанрах і стилях усної та писемної мови.  Даний курс має практичну та теоретичну спрямованість.
СХЕМА КУРСУ:

1. Поняття перекладу та його види (буквальний, дослівний, адекватний, вільний).

2. Еквівалентність та її рівні. 

3. БЕЛ. Способи перекладу БЕЛ.

4. Лексичні, граматичні та стилістичні трансформації.

5. Жанрова-стиилістична класифікація перекладу. Особливості перекладу текстів офіційно-ділового стилю.
6. Жанрова-стиилістична класифікація перекладу. Особливості перекладу текстів наукового стилю.

7. Жанрова-стиилістична класифікація перекладу. Особливості перекладу текстів публіцистичного стилю.

8. Жанрова-стиилістична класифікація перекладу. Особливості перекладу текстів художнього стилю.

9. Особливості перекладу фразеологізмів. 

10. Норми перекладу та хибні друзі перекладача.  

ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ
У разі успішного завершення курсу студент повинен:

- Знати основні перекладознавчі поняття та поняття з суміжних дисциплін, що пов’язані з теорією та практикою перекладу (мовознавства, лінгвокультурології тощо);
- Володіти знаннями про особливості процесу перекладу, перекладацькі трансформації, види перекладу, норми перекладу;

- Знати основні властивості та закономірності фонетичної, лексичної та граматичної систем польської та української мов;

- Розрізняти тексти за функціональними стилями та усвідомлювати особливості кожного з них;

- При прочитанні тексту-оригіналу виявити проблемні аспекти у його відтворенні українською мовою та самостійно обирати стратегії перекладу з урахуванням особливостей кожної з мов;

- Вміти застосовувати перекладацькі трансформації на практиці;
- Забезпечити адекватність тексту, що перекладається;
- Користуватися науковою та методичною літературою;
- Здійснювати самостійно повний переклад заданого тексту з польської мови на українську. 
ОСНОВНІ НАВЧАЛЬНІ РЕСУРСИ
Презентації лекцій, плани практичних занять, методичні рекомендації до виконання індивідуальних дослідницьких завдань розміщені на платформі Moodle:

https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=9578
КОНТРОЛЬНІ ЗАХОДИ

Поточні контрольні заходи ( max 60 балів)

Перший модуль включає в себе 7 практичних занять. Контрольна робота проводиться на практичному занятті, що передбачає виконання завдань та участь у обговоренні теоретичного матеріалу, який студенти опановували раніше в рамках попередніх курсів. За одне практичне заняття студент має змогу набрати максимум 5 балів. За перший змістовий модуль можна набрати максимальну кількість балів – 30. 
Другий модуль включає в себе 7 практичних занять. Контрольна робота проводиться на практичному занятті, що передбачає виконання завдань та участь у обговоренні теоретичного матеріалу, який студенти опановували раніше в рамках попередніх курсів. За одне практичне заняття студент має змогу набрати максимум 5 балів. За другий змістовий модуль можна набрати максимальну кількість балів – 30.
До підсумкового контролю студент допускається, якщо за два модулі він набрав мінімум 35 балів із 60 можливих. 
Підсумкові контрольні заходи: (max 40 балів)
Залік з курсу «Теорія та практика перекладу» передбачає виконання теоретичного та практичного завдань. Відповідь на теоретичне питання оцінюється у 10 балів. Перелік питань знаходиться на сторінці курсу у Moodle https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=9578 . Виконання практичного завдання оцінюється у 30 балів та полягає на перекладі тексту з польської мови на українську. 

Шкала оцінювання: національна та ECTS

	За шкалою

ECTS
	За шкалою університету
	За національною шкалою

	
	
	Екзамен
	Залік

	A
	90 – 100 (відмінно)
	5 (відмінно)
	Зараховано

	B
	85 – 89 (дуже добре)
	4 (добре)
	

	C
	75 – 84 (добре)
	
	

	D
	70 – 74 (задовільно) 
	3 (задовільно)
	

	E
	60 – 69 (достатньо)
	
	

	FX
	35 – 59 (незадовільно – з можливістю повторного складання)
	2 (незадовільно)
	Не зараховано

	F
	1 – 34 (незадовільно – з обов’язковим повторним курсом)
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